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SINOPSI 




			 




			La daga porta la Lyra a una esgarrifosa ciutat, on coneix un noi misteriós, un assassí. El destí d’en Will està lligat de manera estranya al de la protagonista, i junts hauran de trobar un objecte secret i poderós cobejat per éssers de molts mons, que estarien disposats a matar per aconseguir-lo... 




			

			



	    


	 	

	    

            



			En aquest abisme feréstec, 




			bressol de la natura i potser tomba, 




			no del mar, ni de la terra, l’aire o el foc, 




			sinó de tots junts en les seves causes fecundants, 




			confusament mesclats i sempre més en lluita, 




			tret que aquell que tot ho fa i tot ho pot 




			ordeni la seva matèria obscura per crear més mons; 




			en aquest abisme feréstec, el dimoni cautelós 




			es va aturar al llindar de l’infern i va mirar uns moments, 




			mentre pensava en el seu viatge... 




			 




			JOHN MILTON: El paradís perdut, cant segon 




			



			




	    


	 	

	    

             




			La brúixola daurada és la primera part d’una història en tres volums.  




			El primer volum té lloc en un univers com el nostre,  




			però diferent en molts aspectes.  




			El segon volum té lloc a l’univers que coneixem. 




			El tercer volum es mou entre els universos.  
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EL BROCAL DE TOKAY 




			 




			La Lyra i el seu daimoni van travessar el menjador, que s’anava enfosquint, mentre miraven de mantenir-se a la mateixa banda, lluny del camp de visió de la cuina. Ja havien parat les tres taules grans que ocupaven la llargada del menjador, la plata i el vidre resplendien malgrat la poca llum que s’escolava i havien separat  els  bancs  de  les  taules,  que  esperaven  l’arribada  dels comensals. La foscor no impedia que s’entreveiessin els retrats d’antics rectors, que penjaven a les parets. La Lyra es va acostar a la tarima, es va girar per observar la porta oberta de la cuina i, com que no va veure ningú, s’hi va enfilar. Es va apropar a la taula principal, la més alta, i va veure que l’havien parada amb or i no amb plata, i que no havien posat els bancs de roure, sinó catorze cadires de caoba amb coixins de vellut. 




			La Lyra es va aturar al costat de la cadira del rector i va donar un copet amb l’ungla a la copa de vidre més gran. El dring va ressonar a tots els racons del menjador. 




			—Una mica de seriositat —va xiuxiuejar el daimoni—. Comporta’t. 




			El seu daimoni es deia Pantalàimon i havia adoptat la forma d’una papallona nocturna de color marró fosc per passar inadvertit en la foscor del menjador. 




			—Fan massa soroll perquè ens sentin des de la cuina —va murmurar la Lyra—. I el cambrer no ve fins que no toquen la campana. Deixa d’atabalar-me! —va afegir, i va posar la mà sobre el vidre que ressonava. 




			En Pantalàimon es va allunyar batent les ales i va entrar a la sala reservada esmunyint-se per la porta mal ajustada de l’altra banda de la tarima. Va tornar a aparèixer al cap d’un moment. 




			—No hi ha ningú —va murmurar—. Però ens hem d’afanyar. 




			La Lyra es va ajupir darrere la taula principal i va sortir com una bala cap a la porta de la sala reservada; un cop dins, es va aixecar i va examinar el seu voltant. Només hi brillava la llum de la llar de foc, on els troncs cremaven amb constància mentre ella els mirava i enviaven una font d’espurnes xemeneia amunt. Malgrat que havia passat gairebé tota la vida al college, no havia estat mai a la sala reservada; només hi podien entrar els erudits i els seus convidats, però mai les dones. Ni tan sols les minyones la netejaven; d’això se n’encarregava el majordom. 




			En Pantalàimon va aterrar a l’espatlla de la Lyra. 




			—¿Què,  estàs  contenta?  ¿Podem  tocar  el  dos,  ara?  —va murmurar. 




			—No siguis ruc! Ho vull veure tot! 




			Era una sala espaiosa. Hi havia una taula ovalada i lluent de palissandre, on reposaven uns quants brocals, algunes copes i un molinet de tabac de plata amb un portapipes incorporat. En un trinxant proper, hi havia un plat petit que conservava l’escalfor dels aliments i una cistella plena de cascalls. 




			—Quina vida que fan, ¿oi, Pan? —va dir la Lyra en veu baixa. 




			Es va asseure en una de les butaques de cuir verd. Era tan gran que gairebé s’hi podia estirar, però es va incorporar i es va acomodar sobre les cames per fixar-se en els retrats de les parets. Potser eren una altra colla d’antics alumnes... Togats, barbuts i tenebrosos, la fitaven des dels seus marcs com si la volguessin renyar. 




			—¿De què creus que deuen parlar? —va dir la Lyra, o més aviat va començar a dir, perquè abans d’haver acabat la pregunta, va sentir unes veus que venien de l’altra banda de la porta. 




			—Afanya’t, darrere la cadira! —va xiuxiuejar en Pantalàimon. 




			La Lyra va saltar de la butaca i s’hi va amagar al darrere. No era un amagatall gaire bo: era al mig de l’habitació, i tret que no fes gens de soroll... 




			La porta es va obrir i la llum de la sala es va transformar. Un dels nouvinguts portava un llum, que va deixar al trinxant. La Lyra li va veure les cames i els peus, que duien uns pantalons d’un verd fosc i unes sabates negres i lluents. Era un criat. 




			Aleshores, una veu profunda va dir: 




			—¿Ja ha arribat Lord Asriel? 




			Era la veu del rector. Mentre la Lyra aguantava la respiració, va veure com el daimoni del criat (un gos, com la majoria dels daimonis dels criats) arribava fent saltirons i s’asseia amb molta tranquil·litat als seus peus. En acabat, la Lyra va distingir els peus del rector, calçats amb les sabates negres i gastades que duia sempre. 




			—No, rector —va dir el majordom—. Tampoc no hi ha notícies de l’aeromoll. 




			—Suposo que tindrà gana quan arribi. Acompanyi’l directament al menjador, si us plau. 




			—Sí, senyor rector. 




			—¿Ha decantat una mica de tokay especial en honor seu? 




			—Sí, senyor rector. Del 1898, tal com va ordenar. Recordo perfectament que té una predilecció especial per aquest en concret. 




			—Molt bé. Ja es pot retirar. 




			—¿Li cal el llum, senyor? 




			—Sí. Deixi’l aquí i encarregui’s que no s’apagui durant el sopar. 




			El majordom va fer una petita reverència i se’n va anar; el seu daimoni, obedient, el va seguir trotant. Des del seu amagatall primitiu, la Lyra va veure que el rector es dirigia a un armari immens de roure que hi havia en un racó de la sala, en despenjava una toga i se la posava amb alguna dificultat. El rector havia estat un home àgil, però ja havia complert els setanta i els seus moviments eren lents i mancats de flexibilitat. El daimoni del rector tenia l’aspecte d’un corb, i tan bon punt el seu senyor es va haver engiponat la toga, va saltar de l’armari i es va tornar a posar al seu lloc habitual, l’espatlla dreta del rector. 




			La Lyra era conscient de l’angoixa d’en Pantalàimon, malgrat que ell no feia cap mena de soroll. Ella, en canvi, sentia una emoció força agradable. El visitant que havia esmentat el rector, Lord Asriel, era el seu oncle, un home a qui admirava i temia al mateix temps. Es comentava que treballava en assumptes polítics d’alta volada, en exploracions secretes i en operacions militars a llocs molt llunyans, per la qual cosa ella mai no sabia quan apareixeria. Lord Asriel tenia molt mal caràcter. Si la trobava allà dins la castigaria amb severitat, però estava disposada a córrer aquest risc. 




			Però el que va veure a continuació va canviar les coses de cap a peus. 




			El rector es va treure un paper doblegat de la butxaca i el va deixar sobre la taula. Va destapar el brocal que contenia un vi exquisit i daurat, va desplegar el paper i va abocar dins el recipient una pluja fina de pols blanca; tot seguit, va rebregar el paper i el va llençar al foc. Aleshores, es va treure un llapis de la butxaca, va remenar el vi fins que les partícules es van dissoldre i va tornar a tapar el brocal. 




			El daimoni del rector va deixar anar un grall breu i gairebé imperceptible. El rector li va respondre alguna cosa en veu baixa, va examinar el seu voltant amb els ulls mig clucs i ennuvolats, i va sortir per la mateixa porta per on havia entrat. 




			—¿Ho has vist, Pan? —va murmurar la Lyra. 




			—És clar que ho he vist! Va, escampem la boira abans que arribi el cambrer! 




			Però, mentre parlava, va sonar una campanada al fons del menjador. 




			—És la campana del cambrer! —va dir la Lyra—. Em pensava que tindríem més temps. 




			En Pantalàimon va volar com una fletxa cap a la porta del menjador i en va tornar a la mateixa velocitat. 




			—El cambrer ja és aquí! —va dir—. I no et pots escapar per l’altra porta... 




			L’altra porta, la que havia fet servir el rector per entrar i sortir, conduïa a l’atapeït passadís que anava des de la biblioteca fins a la sala de reunions dels erudits. A aquella hora del dia, era ple d’homes que es posaven les togues per anar al sopar, o que s’espavilaven a deixar papers o carteres a la sala de reunions abans de fer cap al menjador. La Lyra havia planejat sortir de la mateixa manera que havia entrat, refiant-se que li sobrarien uns quants minuts abans no sonés la campana del cambrer. 




			A més a més, si no hagués vist com el rector abocava aquella  mena  de  pols  al  vi,  potser  s’hauria  atrevit  a  plantar  cara al cambrer enfurismat, o hauria mirat de passar desapercebuda entre la gentada del passadís. Però estava desconcertada i allò la va fer dubtar. 




			Aleshores, va sentir l’estrèpit d’unes passes a la tarima. El cambrer s’acostava per assegurar-se que el vi i els cascalls de la sala reservada estaven a punt per a la sobretaula dels erudits. La Lyra va córrer cap a l’armari de roure, el va obrir i s’hi va amagar; va tancar la porta just en el moment en què entrava el cambrer.  No  patia  per  en  Pantalàimon  perquè  la  penombra regnava a la sala i, si calia, es podia amagar sota una butaca. 




			La Lyra va sentir la respiració asmàtica del cambrer i, a través de l’escletxa de la porta mal ajustada, va veure com arrenglerava les pipes en aquella mena de prestatge que sortia del molinet de tabac, i com revisava els brocals i les copes. Aleshores, es va allisar els cabells que li tapaven les orelles amb els palmells de les mans i va comentar alguna cosa al seu daimoni. Tots els daimonis dels criats eren gossos, però com que es tractava d’un criat de categoria, el gos també era de categoria. De fet, era un setter amb el pèl roig. Va semblar que el daimoni sospitava alguna cosa, ja que va començar a rastrejar el seu voltant com si hagués detectat la presència d’un intrús, però no va anar cap a l’armari. Allò va alleujar la Lyra, que tenia por del cambrer perquè ja l’havia pegada en un parell d’ocasions. 




			La  Lyra  va  sentir  un  xiuxiueig;  era  en  Pantalàimon,  que s’havia arraulit al seu costat. 




			—Ara ens haurem de quedar aquí. ¿Per què no em fas mai cas? 




			Ella no va respondre fins que ja no hi va haver rastre del cambrer, que també s’ocupava de supervisar que la taula principal estigués perfectament parada. La Lyra va sentir que els erudits entraven al menjador, murmurant quatre coses i arrossegant els peus. 




			—Sort que no et faig cas! —li va contestar la Lyra, també en veu baixa—. Si te n’hagués fet, no hauríem vist com el rector abocava el verí dins el vi. ¿No te n’adones, Pan? És el tokay que ha demanat al majordom! Volen assassinar Lord Asriel! 




			—Tu no ho saps pas, si és verí. 




			—I tant que ho és. ¿No te’n recordes? Abans d’abocar-lo, ha ordenat al majordom que sortís de la sala. Si fos inofensiu, no  li  hauria  importat  que  el  majordom  ho  veiés.  Estic  convençuda que aquí passa alguna cosa... alguna cosa política. Fa molts dies que els criats en parlen. Pan, podem evitar un assassinat! 




			—Quina ximpleria —va dir en Pantalàimon amb contundència—. ¿Com t’ho manegaràs per estar-te quatre hores quieta en un armari tan petit? Deixa’m anar a donar un cop d’ull al passadís. Quan no hi hagi ningú, t’avisaré. 




			Va emprendre el vol des de l’espatlla de la Lyra i ella va veure la seva ombra minúscula en la llum que s’escolava per l’escletxa. 




			—No cal que t’hi escarrassis, Pan —va dir la Lyra—. Aquí dins hi ha una altra toga o alguna cosa per l’estil. La deixaré a terra i em posaré còmoda. He de saber quina en porten de cap. 




			Quan feia una bona estona que estava ajupida, es va aixecar amb molt de compte, va buscar els penjadors a les palpentes i va mirar de no fer gens de soroll. Aleshores, va descobrir que l’armari era més gran del que havia intuït. Hi havia diverses togues i capetes, algunes amb rivets a les vores i la majoria folrades amb seda. 




			—M’agradaria saber si són totes del rector —va murmurar la Lyra—. Potser quan li atorguen algun títol honorari en altres llocs, li regalen aquestes togues tan cridaneres i les guarda aquí per disfressar-se de tant en tant... Pan, ¿ho penses de veritat, que el vi no està enverinat? 




			—No —va dir—. Em penso que ho està, com tu. Però també penso que no n’hem de fer res. I també penso que si fiquessis el nas en aquest assumpte, faries la beneiteria més gran de tota la teva vida, i això és dir molt. El que pugui estar passant no té res a veure amb nosaltres. 




			—No siguis idiota —va dir la Lyra—. ¿Com vols que m’assegui aquí dins i em limiti a observar com l’enverinen? 




			—Marxem a un altre lloc, doncs. 




			—Ets un covard, Pan. 




			—Ja ho pots ben dir. Però, ¿et puc preguntar què vols fer? ¿Saltaràs i li prendràs la copa dels seus dits tremolosos? ¿Què has planejat? 




			—No he planejat res, ja ho saps —va replicar la Lyra en veu baixa—. Però ara que he vist el que ha fet el rector, no tinc cap alternativa.  Se  suposa  que  saps  què  vol  dir  tenir  consciència, ¿no? ¿Què vols? ¿Que després de saber el que estan maquinant me’n vagi a la biblioteca i em rasqui la panxa? Doncs et ben juro que no és el que penso fer. 




			—És això el que volies des del començament —va dir en Pantalàimon al cap de poc—. Volies amagar-te aquí dins i vigilar-los. ¿Com és que no me n’he adonat fins ara? 




			—Sí, és veritat —va dir ella—. Tothom sap que estan tramant alguna cosa secreta. Practiquen una mena de ritual. Només vull saber quina una en porten de cap. 




			—No n’hem de fer res! Si els ve de gust tenir secrets és cosa seva. No hauries de fer cas d’aquestes coses. Amagar-se i espiar només ho fan els nens estúpids. 




			—És el que em pensava que diries. Va, no m’atabalis més! 




			Van seure en silenci durant una estona: la Lyra, incòmoda per culpa de la duresa del terra de l’armari, i en Pantalàimon, fregant amb petulància les seves antenes temporals contra una túnica. Un grapat de sentiments contradictoris lluitaven dins el cap de la Lyra, i malgrat que li hauria encantat compartir-los amb el seu daimoni, l’orgull l’hi impedia. Potser hauria d’intentar aclarir-se les idees sense la seva ajuda. 




			El sentiment que predominava dins seu era l’angoixa, tot i que no patia per ella. Estava tan acostumada a ficar-se en embolics que ja sabia quin pa s’hi donava. Aquest cop patia per Lord Asriel i pel que significava tot allò. No visitava el college gaire sovint, i el fet que aquella fos una època de gran tensió política volia dir que no havia vingut només a menjar, beure i fumar amb una colla d’amics. La Lyra sabia que tant Lord Asriel com el rector eren membres del Consell de Ministres, l’organisme consultor especial del primer ministre. Per tant, podia ser que hi tingués alguna cosa a veure. De totes maneres, les reunions del Consell de Ministres tenien lloc al palau i no a la sala reservada del Jordan College. 




			El rumor que omplia les converses a sota veu dels criats començava a prendre forma. Es comentava que els tàrtars havien envaït Moscòvia i que avançaven cap al nord, en direcció a Sant Petersburg,  des  d’on  podien  dominar  el  mar  Bàltic  i  acabar conquerint tot Europa occidental. Lord Asriel havia estat a les terres més remotes del nord; l’últim cop que la Lyra l’havia vist, estava preparant una expedició a Lapònia... 




			—Pan —va xiuxiuejar la Lyra. 




			—¿Què? 




			—¿Creus que hi haurà una guerra? 




			—Encara no. Lord Asriel no hauria vingut a sopar si existís la possibilitat que esclatés una guerra d’aquí a una setmana o dues. 




			—Hi estic d’acord. Però, ¿i si passés més tard? 




			—Xxt! S’acosta algú. 




			La Lyra es va incorporar i va apropar l’ull a l’escletxa de la porta. Era el majordom que venia a espavilar el llum, tal com li havia ordenat el rector. La sala comuna i la biblioteca disposaven  d’il·luminació  ambàrica,  però,  per  a  la  sala  reservada,  els erudits preferien els llums de nafta més suaus. No els canviarien mentre el rector fos viu. 




			El majordom va espavilar el llum, va llençar un altre tronc al foc i, després d’acostar l’orella a la porta del menjador i escoltar amb atenció, va agafar un grapat de fulla de tabac del molinet. 




			Tan bon punt va haver tancat la tapa, es va girar el pom de l’altra porta, cosa que el va fer saltar. La Lyra es va haver d’aguantar el riure. El majordom es va ficar el tabac a la butxaca amb precipitació i es va girar cap al nouvingut. 




			—Lord Asriel —va dir, mentre un calfred de sorpresa recorria la columna vertebral de la Lyra. No el podia veure des d’on era i va haver de reprimir l’impuls de bellugar-se i mirar. 




			—Bona  nit,  Wren  —va  dir  Lord  Asriel.  La  Lyra  sempre sentia aquella veu aspra amb una barreja d’alegria i de recel—. Faig tard per sopar. M’esperaré aquí. 




			El majordom semblava incòmode. Els convidats només entraven a la sala reservada mitjançant una invitació del rector i Lord Asriel ho sabia; però el majordom va veure que Lord Asriel es fixava en el bony que duia a la butxaca i va optar per no protestar. 




			—¿Comunico al rector que ha arribat, senyor? 




			—Per mi no hi ha cap inconvenient, però porta’m una mica de cafè. 




			—Sí, senyor. 




			El majordom va fer una reverència i es va afanyar a sortir, mentre  el  seu  daimoni  seguia  els  seus  talons  amb  submissió. L’oncle de la Lyra es va apropar al foc, va estirar els braços per sobre del cap i va badallar com un lleó. Portava roba de viatge. La Lyra va tornar a comprovar, com cada cop que el veia, fins a quin  punt  l’aterria.  Les  possibilitats  de  sortir  arrossegant-se sense que la descobrís eren nul·les. S’hauria de quedar asseguda allà dins i esperar que no passés res. 




			El daimoni de Lord Asriel, una pantera de les neus, era darrere seu. 




			—¿Les projectaràs aquí? —li va preguntar en veu baixa. 




			—Sí. És més fàcil fer-ho aquí que a la sala d’actes. També voldran veure les mostres. D’aquí a un moment faré venir el conserge. S’acosta una mala època, Stelmaria. 




			—Hauries de descansar. 




			Lord Asriel es va reclinar en una de les butaques i la Lyra ja no li va poder veure la cara. 




			—Sí, sí... I també m’hauria de canviar. Segur que hi ha alguna norma antiga que els autoritza a multar-me amb una dotzena d’ampolles per presentar-me vestit de manera inadequada. Hauria de dormir tres dies seguits. Però el cas és que... 




			Van trucar a la porta i va entrar el majordom amb una safata de plata, sobre la qual hi havia una cafetera i una tassa. 




			—Gràcies, Wren —va dir Lord Asriel—. ¿Això que veig a la taula és el tokay? 




			—El rector ha ordenat que el decantéssim especialment per a vostè, senyor —va dir el majordom—. Només queden tres dotzenes d’ampolles del noranta-vuit. 




			—Tot el que és bo s’acaba. Deixa’m la safata a la vora. I digues al conserge que pugi les dues caixes que he deixat a la porteria. 




			—¿Aquí, senyor? 




			—Sí, és clar. I també necessito una pantalla i un projector, aquí i de seguida. 




			El  majordom,  perplex,  amb  prou  feines  va  poder  evitar obrir la boca, però almenys va aconseguir ofegar una temptativa de pregunta i una altra de protesta. 




			—Wren,  estàs  oblidant  quina  és  la  teva  funció  —va  dir Lord Asriel—. No em facis més preguntes i limita’t a obeir. 




			—Sí, senyor —va dir el majordom—. ¿Li puc fer un suggeriment? Em sembla que hauria de comunicar al senyor Cawson el que pensa fer, senyor. Si no, es quedarà molt sorprès. ¿Oi que m’entén? 




			—D’acord, digue-l’hi. 




			El senyor Cawson era el cap de cambrers. Ell i el majordom mantenien un pols des de feia molts anys. El cap de cambrers tenia un rang superior, però el majordom es relacionava més sovint amb els erudits i en podia treure més partit. Li encantava demostrar al cap de cambrers que s’assabentava del que passava a la sala reservada millor que ell. 




			Aleshores, va fer una reverència i se’n va anar. La Lyra va veure com el seu oncle se servia una tassa de cafè i se’l bevia d’un glop; en acabat, se’n va servir un altre i se’l va beure més a poc a poc. L’envaïa la curiositat. ¿Caixes de mostres? ¿Un projector? ¿Què era allò tan important que havia d’ensenyar als erudits amb tanta immediatesa? 




			Lord Asriel es va aixecar i es va apartar de la llar de foc. Ara el podia veure de cap a peus i es va meravellar amb les diferències que hi havia entre ell, el majordom rabassut i els erudits lànguids i carregats d’espatlles. Lord Asriel era un home alt, amb les espatlles fortes, la cara morena i enèrgica, i uns ulls que resplendien i espurnejaven quan deixava anar una de les seves rialles espontànies. Tenia un rostre que o et dominava o t’impulsava a enfrontar-t’hi, però mai no t’inspirava un sentiment de protecció ni de llàstima. Tots els seus moviments semblaven plens de grandiositat i dotats d’un equilibri perfecte, com els dels animals salvatges, i quan se’l veia en una sala com aquella, semblava una bèstia salvatge dins una gàbia massa petita. 




			En aquells instants la seva expressió era distant i s’hi intuïa la preocupació. El seu daimoni s’hi va acostar i va repenjar el cap sobre la seva cintura. Lord Asriel el va mirar amb un esguard impenetrable, va fer mitja volta i es va apropar a la taula. De cop i volta, la Lyra va sentir que se li regirava l’estómac: Lord Asriel havia destapat el brocal de tokay i l’estava abocant en una copa. 




			—No! 




			Va ser impossible reprimir aquell crit ofegat. Lord Asriel el va sentir i es va girar de seguida. 




			—¿Qui hi ha aquí? 




			La Lyra no se’n va poder estar, va sortir de l’armari a empentes i rodolons i li va arrabassar la copa de la mà. Va vessar el vi i va esquitxar el caire de la taula i la catifa, i la copa va caure a terra i va quedar feta xixina. Lord Asriel la va agafar pel canell i l’hi va cargolar amb força. 




			—Lyra! ¿Què coi fas aquí? 




			—Deixa’m anar i t’ho diré! 




			—Abans et trencaré el braç. ¿Com goses entrar aquí? 




			—T’acabo de salvar la vida! 




			Es van quedar immòbils durant un moment; la nena es recargolava de dolor, però feia ganyotes per no plorar, i l’home, indignat, estava inclinat damunt d’ella amb les celles arrufades. 




			—¿Què has dit? —va dir abaixant la veu. 




			—Que aquest vi està enverinat —va murmurar ajuntant les dents amb força—. He vist com el rector hi abocava una mena de pols. 




			La va deixar anar. La Lyra va caure a terra i en Pantalàimon va volar angoixat fins a posar-se a la seva espatlla. El seu oncle va abaixar la mirada reprimint la ràbia, però ella no va gosar mirar-lo als ulls. 




			—Només he entrat per veure com era la sala —va dir la Lyra—. Sé que no ho hauria d’haver fet. Volia sortir abans que arribés algú, però tot d’una ha entrat el rector i he hagut d’amagar-me a l’armari. I he vist que tirava una mena de pols al vi. Si jo no hagués... 




			Van trucar a la porta. 




			—Deu ser el conserge —va dir Lord Asriel—. Torna a ficar-te dins l’armari. Si sento cap soroll, per molt petit que sigui, faré que desitgis ser morta. 




			Va anar cap a l’armari com una exhalació i, un cop va haver ajustat la porta, Lord Asriel va cridar: 




			—Endavant! 




			Tal com havia augurat, era el conserge. 




			—¿Ho deixo aquí, senyor? 




			La Lyra va veure que aquell home vell vacil·lava al llindar de la porta, i darrere seu, també va discernir la punta d’una caixa gran de fusta. 




			—Sí, Shuter —va dir Lord Asriel—. Entra-les totes dues i deixa-les al costat de la taula. 




			La Lyra es va relaxar una mica i es va poder concentrar en el mal que li feien l’espatlla i el canell. Si fos una nena de llagrimeta fàcil, aquell ja seria un motiu suficient per posar-se a plorar; però, en canvi, va optar per fregar les dents de dalt contra les de baix i moure el braç amb suavitat fins que va notar una mica d’alleujament. 




			Aleshores, va sentir una trencadissa de vidres i el soroll que fan els líquids quan vessen. 




			—Per l’amor de Déu, Shuter, ets un graponer! Mira què has fet! 




			La Lyra de seguida ho va entendre. El seu oncle s’ho havia enginyat per fer caure el brocal de Tokay de la taula i volia carregar el mort al conserge. L’home va deixar la caixa a terra amb molta cura i va començar a demanar perdó. 




			—Em  sap  molt  greu,  senyor.  No  he  degut  calcular  bé  la distància. 




			—Vés a buscar alguna cosa per netejar aquest merder. Va, abans que deixi la catifa xopa! 




			El conserge i el seu jove ajudant van marxar corrents. Lord Asriel es va acostar a l’armari i va parlar en veu baixa: 




			—Ja que ets aquí, almenys sigues d’alguna utilitat. Vigila el rector de prop, ¿d’acord? Si després me’n dius alguna cosa interessant,  potser  t’estalviaré  un  càstig  més  greu  del  ja  t’has guanyat a pols. ¿Entesos? 




			—Sí, oncle. 




			—Si fas qualsevol soroll, no t’ajudaré. Et quedaràs sola. 




			Es va allunyar de l’armari i es va quedar dret d’esquena al foc. El conserge va tornar amb una escombreta i una pala per recollir el vidre, i també va portar un drap i una palangana. 




			—L’hi torno a repetir, senyor, no sap quin greu em sap. No sé què ha pogut... 




			—Limita’t a netejar aquesta porqueria. 




			Quan el conserge començava a fregar la catifa, va trucar el majordom, que seguidament va entrar acompanyat del criat de Lord Asriel, un home que es deia Thorold. Portaven una caixa pesada de fusta lluent amb anses de llautó. Van veure el que feia el conserge i es van aturar de cop. 




			—Sí, era el tokay —va dir Lord Asriel—. Quina llàstima... ¿És el projector? Deixa’l al costat de l’armari, Thorold. Posaré la pantalla a l’altra banda. 




			La Lyra es va adonar que podria veure la pantalla i tot el que s’hi projectés per l’escletxa de la porta, i es va preguntar si el seu oncle l’havia col·locada d’aquella manera de propòsit. Aprofitant el soroll que feia el criat mentre desenrotllava aquell tros de tela rígida i l’encaixava al cavallet, la Lyra va xiuxiuejar: 




			—¿Veus com ha valgut la pena venir? 




			—Potser sí —va dir eixutament en Pantalàimon amb la seva veueta de papallona—. O potser no. 




			Lord Asriel es va acabar el cafè a la vora del foc i va llançar una mirada sinistra, mentre en Thorold obria la caixa del projector i els estoigs de les lents i comprovava el dipòsit de l’oli. 




			—Hi ha força oli, senyor —va dir—. ¿Vol que vagi a buscar un tècnic perquè s’encarregui de la projecció? 




			—No, ho faré jo. Gràcies, Thorold. ¿Han acabat de sopar, Wren? 




			—Em sembla que estan a punt, senyor —va contestar el majordom—. Segons el senyor Cawson, el rector i els seus convidats no trigaran gaire a venir quan sàpiguen que els espera. ¿M’enduc la safata del cafè? 




			—Emporta-te-la i retira’t. 




			—Sí, senyor. 




			Després de fer una petita reverència, el majordom va agafar la safata i se’n va anar en companyia d’en Thorold. Tan aviat com es va tancar la porta, Lord Asriel va clavar els ulls a l’armari i la Lyra va sentir la força del seu esguard, com si hagués adoptat una forma física, com si fos una fletxa o una llança. Tot seguit, va desviar la mirada i va dir alguna cosa en veu baixa al seu daimoni, que s’hi va acostar i es va tombar tranquil·lament al seu costat, atent, elegant i perillós, amb uns ulls verds que escrutaven la sala, com els ulls negres de Lord Asriel, abans de tornar-los a dirigir cap a la porta en el moment en què girava el pom. La Lyra no veia la porta, però quan va entrar el primer home, va sentir un sospir. 




			—Rector  —va  dir  Lord  Asriel—.  Sí,  ja  torno  a  ser  aquí. Faci passar els seus convidats. Els vull ensenyar una cosa molt interessant. 
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			—Lord Asriel —va dir el rector a poc a poc, abans d’acostar-s’hi i estrènyer-li la mà. 




			Des del seu amagatall, la Lyra observava els ulls del rector i va comprovar que es desviaven un segon cap a la taula on hi havia hagut el tokay. 




			—Rector —va dir Lord Asriel—. Com que he arribat massa tard, no els he volgut destorbar mentre sopaven i m’he instal·lat aquí. Hola, vicerector. M’alegro de veure’l tan bé. Disculpin el meu aspecte tan tosc, però és que acabo d’aterrar. Sí, rector, el tokay ha desaparegut. Em fa l’efecte que l’està trepitjant. El conserge l’ha tirat a terra, però ha estat culpa meva. Hola, senyor  capellà.  Vaig  trobar  el  seu  últim  article  molt  interessant... 




			Es va moure cap a una banda per parlar amb el capellà i la Lyra va poder veure la cara del rector. Estava impassible, però al seu daimoni se li estarrufaven les plomes mentre es bellugava inquiet, primer sobre una pota i després sobre l’altra. Lord Asriel  ja  era  el  centre  d’atenció,  i  malgrat  que  procurava  ser cortès amb el rector, sobretot perquè es trobava dins el seu territori, era evident on residia el poder. 




			Els erudits van saludar el visitant i van entrar a la sala. Uns quants es van asseure al voltant de la taula i els altres a les butaques, i ben aviat la remor de la conversa omplia l’atmosfera. La Lyra va veure que tothom sentia una gran curiositat per la caixa de fusta, la pantalla i el projector. Coneixia els erudits força bé:  el  bibliotecari,  el  vicerector,  l’investigador  i  tota  la  resta. Eren homes que havien estat tota la vida al seu voltant, l’havien instruïda, l’havien renyada, l’havien consolada, li havien fet petits regals i li havien prohibit enfilar-se als arbres fruiters del jardí; eren el que més s’assemblava a una família per a ella. Fins i tot haurien pogut passar per la seva família si ella hagués sabut què era una família, per bé que, si ho hagués sabut, segurament hauria considerat com la seva família els criats del college. Els erudits tenien coses més importants per fer que vetllar per les necessitats afectives d’una nena mig salvatge i mig civilitzada que els havien encolomat per casualitat. 




			El rector va encendre el fogonet d’esperit de vi que era sota el petit braser de plata, va escalfar una mica la mantega, va tallar mitja dotzena de cascalls i els hi va tirar. Se servien cascalls després de totes les festes, perquè aclarien les idees, estimulaven la llengua i animaven la conversa. La tradició deia que els havia de rostir el rector. 




			Aprofitant els espetecs de la mantega que es fregia i la remor de la conversa, la Lyra es va girar una mica per trobar una postura més còmoda. Va despenjar amb molta cura una de les togues grans i folrades amb pell i la va estendre al terra de l’armari. 




			—N’hauries d’haver agafat una altra més vella i rasposa —va murmurar en Pantalàimon—. Si trobes una postura massa còmoda, t’adormiràs. 




			—Doncs m’hauràs de despertar —va contestar ella. 




			Es va asseure i va parar atenció a la conversa. Parlaven de coses força avorrides, sobretot de política, i a més a més, de la política de Londres... Ni una paraula emocionant sobre els tàrtars. L’aroma dels cascalls fregits i les fulles de tabac s’escolava agradablement per l’escletxa de l’armari, i més d’una vegada la Lyra va estar a punt d’endormiscar-se. Però, al final, va sentir que algú donava cops a la taula. Les veus van callar i va parlar el rector. 




			—Senyors —va dir—. Sé que parlo en nom de tots en donar la benvinguda a Lord Asriel. Les seves visites no sovintegen,  però  sempre  són  extremament  valuoses,  i,  segons  que m’han dit, aquesta nit ens vol ensenyar una cosa molt interessant. Tots som molt conscients que estem vivint una època d’alta tensió política. Demà, de bon matí, Lord Asriel ha estat citat a White Hall, per la qual cosa el tren que l’ha de dur a Londres l’espera  tan  bon  punt  hàgim  finalitzat  la  nostra  conversa,  de manera que hem d’administrar el nostre temps amb seny. Quan hagi acabat la seva explicació, suposo que voldran adreçar-li algunes preguntes. Els demano que siguin concises i que vagin al gra. Lord Asriel, ¿vol començar? 




			—Gràcies,  rector  —va  dir  Lord  Asriel—.  Abans  de  començar, els voldria ensenyar unes imatges. Vicerector, em sembla que les veurà millor des d’aquí. Potser el rector es voldrà asseure en aquella butaca del costat de l’armari... 




			El vell vicerector gairebé no hi veia, de manera que fer-lo seure més a prop de la pantalla va ser un gest de cortesia, fet que va dur el rector al costat del bibliotecari, a només un metre d’on la Lyra s’ajupia dins l’armari. Mentre el rector s’arrepapava a la butaca, la Lyra va sentir que murmurava: 




			—Punyeta! Estic segur que sabia allò del vi. 




			—Demanarà  diners  —li  va  contestar  el  bibliotecari—.  Si proposa una votació... 




			—Si proposa una votació, ens hi oposarem amb tota l’eloqüència de què som capaços. 




			El  projector  va  començar  a  xiular  mentre  Lord  Asriel  el bombava amb força. La Lyra es va bellugar una mica per veure la pantalla, on un cercle blanc i lluent havia començat a brillar. 




			—¿Algú podria apagar el llum? —va demanar Lord Asriel. 




			Un erudit es va aixecar a apagar-lo i la sala es va enfosquir. 




			Lord Asriel va començar a enraonar: 




			—Com molts de vostès ja saben, fa dotze mesos que vaig iniciar una missió diplomàtica a les terres del nord que consistia a reunir-me amb el rei de Lapònia. En realitat, però, això només era un pretext. El meu objectiu primordial era dirigir-me més cap al nord, on regna el gel, i intentar descobrir què havia  passat  amb  l’expedició  Grumman.  En  un  dels  darrers missatges que en Grumman va enviar a l’Acadèmia de Berlín, va parlar d’un fenomen natural que només es podia veure a les terres del nord. Evidentment, a banda de procurar esbrinar tot el que pogués sobre en Grumman, també volia investigar aquest fenomen. No obstant això, la primera imatge que els vull mostrar no es relaciona directament amb cap dels dos fets. 




			Aleshores, va col·locar la primera imatge al suport i la va fer lliscar darrere les lents. A la pantalla va aparèixer un fotograma circular ple de contrastos blancs i negres. L’havien fet de nit, sota la lluna plena; a mitja distància hi havia una cabana de fusta, les parets fosques de la qual contrastaven amb la neu que l’envoltava i que cobria abundantment la teulada. Al costat de la cabana hi havia una sèrie d’instruments filosòfics, que a la Lyra li van fer pensar en el Parc Ambàric que hi havia a la carretera de Yarnton;  antenes,  cables  i  aïllants  de  porcellana  resplendien sota la llum de la lluna coberts per una gebrada espessa. En primer  pla  hi  havia  un  home  vestit  amb  pells,  la  cara  del  qual s’ocultava quasi totalment en les profunditats de la caputxa; tenia la mà aixecada com si estigués saludant. Al seu costat hi havia una figura més petita. La llum resplendent i pàl·lida de la lluna ho inundava tot. 




			—Aquest fotograma es va fer amb una emulsió corrent de nitrat  de  plata  —va  dir  Lord  Asriel—.  M’agradaria  que  en veiessin un altre que es va fer al mateix indret i només un minut més tard amb una emulsió nova preparada especialment. 




			Va treure la primera imatge i en va col·locar una altra al suport. Aquesta era molt més fosca i semblava que la llum de la lluna hagués desaparegut per mitjà d’alguna filtració. Encara es veia l’horitzó i destacava la figura fosca de la cabana i la teulada nevada, però la foscor ocultava la complexitat dels instruments. El que havia canviat totalment era l’home: ara una llum banyava la seva figura, i semblava que, de la mà que tenia aixecada, brollés una font de partícules fulgurants. 




			—¿Aquesta llum va cap amunt o cap avall? —va preguntar el capellà. 




			—Cap avall —va dir Lord Asriel—. Però no és cap llum. És Pols. 




			La manera com va pronunciar aquella paraula va fer que la Lyra la imaginés amb majúscula, com si no fos una pols normal i corrent. La reacció dels erudits va confirmar aquella idea, perquè les paraules de Lord Asriel van desembocar en un silenci sobtat, seguit d’uns esbufecs d’incredulitat. 




			—Però... 




			—¿Com pot ser? 




			—No pot ser que... 




			—Senyors! —va exclamar el capellà—. Deixem que Lord Asriel s’expliqui. 




			—És  Pols  —va  repetir  Lord  Asriel—.  A  la  placa  sembla llum perquè les partícules de Pols afecten aquesta emulsió de la  mateixa  manera  que  els  fotons  afecten  l’emulsió  de  nitrat de plata. Un dels motius principals de la meva expedició al nord era precisament corroborar aquest fet. Tal com poden comprovar, la  figura de  l’home  es  veu  amb  molta claredat. Però ara m’agradaria que es fixessin en la figura que té al costat. 




			Va assenyalar la forma borrosa de la figura més petita. 




			—Jo em pensava que era el daimoni de l’home —va dir l’investigador. 




			—No. En aquells moments portava el daimoni enroscat al coll en forma de serp. La figura que amb prou feines es distingeix és un nen. 




			—¿Un nen seccionat? —va dir algú. Però, per la manera com va callar, es va fer palès que no hauria d’haver fet aquell comentari en veu alta. 




			Llavors hi va haver un silenci molt profund, fins que Lord Asriel va dir amb una veu tranquil·la: 




			—És un nen enter, cosa que, tenint en compte la naturalesa de la Pols, és el més important, ¿oi? 




			Ningú no va dir res durant uns quants segons. Aleshores, es va sentir la veu del capellà. 




			—Ah —va dir com un home assedegat que, després d’haver saciat la seva set, deixa el vas per treure l’aire que havia retingut mentre bevia—. I aquests corrents de Pols... 




			—Provenen del cel i el banyen amb alguna cosa que sembla molt lluminosa. Tindran l’oportunitat d’examinar la imatge tan acuradament com vulguin, perquè els la penso deixar quan me’n vagi. Només els l’ensenyo per demostrar-los l’efecte d’aquesta nova emulsió. Ara m’agradaria que en miressin una altra. 




			La va canviar. El fotograma següent també havia estat fet de nit, però en aquest cas sense lluna. En primer pla es veien unes quantes tendes de campanya que es perfilaven dèbilment sobre el baix horitzó, i al costat, una pila desordenada de caixes de fusta i un trineu. Però l’interès principal de la imatge radicava en el cel, d’on diversos rajos i vels de llum penjaven com cortines ondulades, com garlandes suspeses en uns ganxos invisibles  situats  a  centenars  de  quilòmetres  d’altura,  gronxant-se lateralment a la mercè d’un vent insòlit. 




			—¿Què és això? —va dir la veu del vicerector. 




			—L’aurora. 




			—És un fotograma molt bonic —va dir el professor Palmerian—. Un dels millors que he vist mai. 




			—Perdonin la meva ignorància —va dir la veu tremolosa del vell xantre—. No sé si he sabut mai què era l’aurora, però sigui com sigui, potser ho he oblidat. ¿És el que alguns anomenen llums del nord? 




			—Sí, té molts noms. La formen tempestes de partícules carregades i rajos solars d’una força molt intensa i extraordinària. Els rajos són invisibles, però provoquen aquesta radiació lluminosa quan entren en contacte amb l’atmosfera. Si hagués tingut temps, hauria tenyit la imatge perquè es fixessin en els colors; predominaven el verd pàl·lid i el rosat, amb un to carmesí que resseguia la part inferior d’aquesta formació similar a una cortina. Aquesta es va fer amb una emulsió normal. I ara m’agradaria que en veiessin una feta amb l’emulsió especial. 




			Va treure la imatge. Mentrestant, la Lyra va sentir que el rector deia en veu baixa: 




			—Si  ens  obliga  a  votar,  podríem  mirar  d’acollir-nos  a  la clàusula de residència. De les últimes cinquanta-dues setmanes n’ha passat al college menys de trenta. 




			—Ja s’ha guanyat el capellà —va murmurar el bibliotecari com a resposta. 




			Lord Asriel va col·locar una altra imatge al suport del projector.  S’hi  veia  la  mateixa  escena.  Com  a  l’últim  parell,  en aquesta molts dels trets que es distingien amb una llum normal eren molt més foscos, fet que també afectava les cortines resplendents que penjaven del cel. 




			Però, al bell mig de l’aurora, al capdamunt d’aquell paisatge desert, la Lyra va clissar una cosa sòlida. Mentre pressionava la cara contra l’escletxa per veure-ho amb més claredat, es va adonar que els erudits més propers a la pantalla també s’havien inclinat cap endavant. Com més s’hi fixava, més augmentava el seu astorament, perquè al cel es distingia la silueta inconfusible d’una ciutat: va veure torres, cúpules, murs, edificis i carrers suspesos en l’aire! Va estar a punt de deixar anar un esbufec d’estupefacció. 




			El catedràtic de Cassington va dir: 




			—Sembla... una ciutat. 




			—Exacte —va contestar Lord Asriel. 




			—Una ciutat en un altre món, ¿oi? —va dir el degà amb una mica de menyspreu. 




			Lord Asriel no li va fer cas. Una onada d’emoció es va apoderar d’alguns erudits, com si, després d’haver escrit un munt de  tractats  sobre  l’existència  de  l’unicorn  sense  haver-ne  vist mai  cap,  els  n’haguessin  ensenyat  un  exemplar  viu  acabat  de capturar. 




			—¿Té  res  a  veure  amb  l’assumpte  Barnard-Stokes?  —va preguntar el professor Palmerian. 




			—Això és el que vull descobrir —va dir Lord Asriel. 




			Es va quedar dret en una banda de la pantalla il·luminada. La Lyra va veure que clavava la vista en els erudits mentre examinaven el fotograma de l’aurora, i, al seu costat, també va veure la resplendor verda dels ulls del seu daimoni. Tots aquells caps venerables estaven inclinats cap endavant i de les ulleres en sortien espurnes; només el rector i el bibliotecari es van arrepapar a les butaques amb els caps a molt poca distància. 




			Llavors, el capellà va dir: 




			—Ha  dit  que  buscava  notícies  de  l’expedició  Grumman. ¿El doctor Grumman també investigava aquest fenomen? 




			—Em sembla que sí, i també crec que n’havia recollit moltes dades. Però no ens ho podrà explicar perquè és mort. 




			—No! —va exclamar el capellà. 




			—Em temo que sí, i els en porto la prova. 




			Una onada d’emoció barrejada amb recel va omplir la sala reservada quan, seguint les indicacions de Lord Asriel, dos o tres dels erudits més joves van portar la caixa de fusta cap a la part del davant de la sala. Lord Asriel va treure l’última imatge, però va deixar el projector encès, i sota la resplendor encegadora d’aquell cercle de llum, es va ajupir per obrir la caixa fent palanca. La Lyra va sentir el xerric dels claus que es desenganxaven de la fusta humida. El rector es va aixecar per veure-hi millor i va tapar la perspectiva de la Lyra. Tot seguit, el seu oncle va tornar a parlar: 




			—Com suposo que recordaran, l’expedició d’en Grumman va desaparèixer fa divuit mesos. L’Acadèmia alemanya el va enviar al nord perquè arribés al pol magnètic i portés a terme una sèrie d’observacions celestials. Va ser en el decurs d’aquest viatge que va ser testimoni del curiós fenomen que acabem de veure.  I  al  cap  de  poc  temps  va  desaparèixer.  Es  dóna  per  descomptat  que  va  patir  un  accident  i  que  el  seu  cos  ha  estat atrapat a la clivella d’una glacera durant tot aquest temps. Però, en realitat, no hi va haver cap accident. 




			—¿Què és això que ha portat? —va preguntar el degà—. ¿Un recipient hermètic? 




			En un primer moment Lord Asriel no va contestar. La Lyra va sentir clecs de grapes metàl·liques i com si un xiulet d’aire entrés en un atuell; llavors hi va haver un silenci. Però el silenci no va durar gaire. Al cap d’un moment, la Lyra va sentir una remor de veus on es barrejaven crits d’espant, protestes enèrgiques i exclamacions d’indignació i de por. 




			—Però, ¿què...? 




			—Gairebé no és humà... 




			—Li han... 




			—¿Què li ha passat? 




			La veu del rector els va fer callar de cop. 




			—Per l’amor de Déu, Lord Asriel! ¿Què és això que ha portat? 




			—És el cap de l’Stanislaus Grumman —va respondre la veu de Lord Asriel. 




			Enmig d’aquell rebombori de veus, la Lyra va sentir que algú ensopegava davant la porta i sortia angoixat de la sala proferint una sèrie de sons incomprensibles. La Lyra es moria de ganes de veure el que miraven. 




			Lord Asriel va dir: 




			—Vaig trobar el cos conservat pel gel a prop de Svalbard. Això del cap l’hi van fer els assassins. Suposo que es deuen haver fixat en la característica de la cabellera arrencada. Vostè ho deu conèixer bé, vicerector. 




			—He vist com ho feien els tàrtars —va contestar el vell amb fermesa—.  És  una  tècnica  que  practiquen  els  aborígens  de Sibèria i del Tunguska. Evidentment, des d’allà es va estendre a les terres dels skraelings, tot i que em penso que ha estat prohibida a Nova Dinamarca. ¿La puc examinar de més a prop, Lord Asriel? 




			Després d’un silenci curt, va tornar a parlar: 




			—No tinc la vista gaire bé i el gel està brut, però em sembla que hi ha un forat a la part superior del crani. ¿Tinc raó? 




			—Sí. 




			—¿Trepanació? 




			—Exacte. 




			Aquell fet va provocar un murmuri d’estupefacció. El rector es va moure i la Lyra va tornar a veure el que succeïa. El vell vicerector,  situat  davant  del  cercle  del  projector,  sostenia  un bloc pesat de gel molt a prop dels ulls i la Lyra va veure l’objecte que hi havia dins: una massa informe i ensangonada que difícilment es podia titllar de cap humà. En Pantalàimon va voletejar al voltant de la Lyra; el malestar del seu daimoni la va afectar. 




			—Xxt —va fer la Lyra—. Escolta. 




			—El doctor Grumman va ser un dels erudits d’aquest college —va dir el degà amb una veu acalorada. 




			—I va acabar a les mans dels tàrtars... 




			—Però, ¿tan al nord? 




			—Deuen haver arribat més lluny del que es comenta! 




			—¿I diu que el va trobar a la vora de Svalbard? —va preguntar el degà. 




			—Sí. 




			—¿Hem de deduir que els panserbjørne hi han tingut res a veure? 




			La Lyra no va entendre aquella paraula, però de seguida va veure que els erudits sí que la coneixien. 




			—Impossible —va dir el catedràtic de Cassington amb fermesa—. No s’han comportat mai d’aquesta manera. 




			—Això vol dir que no coneixes en Iofur Raknison —va dir el professor Palmerian, que havia format part de diverses expedicions a les regions àrtiques—. No m’estranyaria gens que hagués començat a foradar caps com els tàrtars. 




			La Lyra va tornar a mirar el seu oncle, que no deia res i observava els erudits amb un somriure irònic. 




			—¿Qui és en Iofur Raknison? —va dir algú. 




			—El  rei  de  Svalbard  —va  respondre  el  professor  Palmerian—. És un panserbjørne. De fet, és un usurpador. Segons m’han dit, va accedir al tron a còpia d’enganys. Però és molt poderós i extremament espavilat, tot i les seves afeccions extravagants... S’ha fet construir un palau de marbre importat i ha fundat una universitat. Almenys, és com ell l’anomena... 




			—¿Per a qui? ¿Per als óssos? —va dir algú, i tothom va riure. 




			El professor Palmerian va continuar: 




			—Per això els puc dir que en Iofur Raknison és perfectament capaç d’haver fet això al pobre Grumman. Amb tot, si ho necessités,  no  tindria  cap  problema  per  comportar-se  d’una manera totalment oposada. 




			—I segur que sap com ho faria, ¿oi, Trelawney? —va dir el degà somrient amb menyspreu. 




			—És clar que sí. ¿Sap què vol per damunt de tot? ¿Fins i tot més que un títol honorífic? Un daimoni! Trobi una manera d’aconseguir-li  un  daimoni  i  es  convertirà  en  el  seu  esclau.  Va, provi-ho! 




			Els erudits van començar a riure de valent. 




			La Lyra va seguir la conversa amb una mica de perplexitat perquè no entenia res del que deia el professor Palmerian. A més, estava impacient per escoltar més coses sobre la trepanació, les llums del nord i aquella Pols misteriosa. Però es va haver d’aguantar, perquè Lord Asriel ja havia acabat d’ensenyar les relíquies i els fotogrames i la conversa va desembocar en un estira-i-arronsa: havien de decidir si li donaven els diners per organitzar una altra expedició. No paraven de discutir i la Lyra va començar a sentir que se li aclucaven els ulls. No va trigar gens a adormir-se i en Pantalàimon se li va enroscar al coll adoptant la forma que més li agradava a l’hora de dormir, la d’ermini. 




			 




			Li van sacsejar l’espatlla i es va despertar sobresaltada. 




			—Muts i a la gàbia —va dir el seu oncle. La porta de l’armari era oberta i ell estava ajupit d’esquena a la llum—. Ja se n’han anat tots, però encara hi ha uns quants criats que volten. Vés a la teva habitació i procura no dir res del que has vist a ningú. 




			—¿Han  decidit  que  et  donaran  els  diners?  —va  dir  mig adormida. 




			—Sí. 




			—¿Què és la Pols? —va preguntar, mentre intentava aixecar-se després d’haver estat ajupida tanta estona. 




			—No n’has de fer res. 




			—¿Com que no? —va dir la Lyra—. Si vols que espiï des de l’armari,  m’has  de  dir  què  espio.  ¿Puc  veure  el  cap  d’aquell home? 




			Els pèls blancs d’ermini d’en Pantalàimon es van eriçar i la Lyra va sentir unes pessigolles al clatell. Lord Asriel va fer una rialla curta. 




			—No siguis desagradable —va dir, i va començar a recollir les imatges i la caixa de mostres—. ¿Has vigilat el rector? 




			—Sí. La primera cosa que ha fet ha estat mirar el vi. 




			—D’acord. Almenys li he esguerrat el pla. Fes el que t’he dit i vés a dormir. 




			—¿On vas? 




			—Me’n torno al nord. Me’n vaig d’aquí a deu minuts. 




			—¿Puc venir? 




			Lord Asriel va deixar el que estava fent i la va mirar com si ho fes per primera vegada. El seu daimoni també va dirigir els ulls verds i immensos de pantera de les neus cap a ella. En adonar-se que tenia les dues mirades al damunt, es va posar vermella. Però després va decidir tornar-los la mirada amb tota la intensitat de què era capaç. 




			—El teu lloc és aquí —va concloure el seu oncle. 




			—Però, ¿per què? ¿Per què és aquí, el meu lloc? ¿Per què no puc venir al nord amb tu? Vull veure les llums del nord, els óssos i els icebergs. Vull saber coses sobre la Pols. I sobre la ciutat del cel. ¿És un altre món? 




			—No vindràs pas, maca. Fica-t’ho al cap. Ara és massa perillós. Fes el que t’he dit i vés a dormir. Si et portes bé, et portaré un ullal de morsa amb l’escultura d’un esquimal a sobre. I no discuteixis més perquè m’empiparé. 




			El daimoni del seu oncle va fer un grunyit tan profund i ferotge que la Lyra de seguida va pensar què passaria si la mossegués al coll amb aquelles dents. 




			La Lyra va serrar els llavis i va mirar malament el seu oncle sense  que  ell  se  n’adonés.  Estava  traient  l’aire  del  recipient hermètic i semblava que s’hagués oblidat de la seva presència. Sense dir res més, però amb els llavis ben closos i les celles corrugades, la nena i el seu daimoni van sortir de la sala i se’n van anar al llit. 




			 




			El rector i el bibliotecari eren vells amics i aliats, i sempre que vivien un episodi difícil, bevien un got de brantwijn mentre es consolaven mútuament. Així, doncs, després d’haver acomiadat Lord Asriel, es van dirigir a la cambra del rector i, amb les cortines  tirades,  a  la  vora  d’un  foc  acollidor  i  amb  els  daimonis ocupant els llocs habituals a la falda i a l’espatlla, es van disposar a analitzar el que havia acabat de succeir. 




			—¿Ho diu de debò que sabia allò del vi? —va preguntar el bibliotecari. 




			—És clar que ho sabia. No sé com ho ha esbrinat, però ho sabia. I segur que ha estat ell qui ha tombat el brocal. No en tinc cap dubte. 




			—Em sap greu dir-li això, rector, però em sento alleujat. No em feia gaire gràcia la idea... 




			—¿D’enverinar-lo? 




			—Sí, d’assassinar-lo. 




			—És  una  idea  que  no  agrada  a  ningú,  Charles.  Però  la qüestió primordial és si fer-ho és pitjor que les conseqüències de no fer-ho. El cas és que l’atzar ha intervingut i no ha passat res. L’únic que em sap greu és que la teva consciència hagi hagut de suportar la càrrega que implicava saber-ho. 




			—No, no —va protestar el bibliotecari—. Hauria preferit saber-ne més coses. 




			El rector va callar un moment i llavors va dir: 




			—Sí,  potser  ho  hauria  d’haver  fet.  L’aletiòmetre  augura unes conseqüències esgarrifoses si Lord Asriel continua investigant. En primer lloc, la nena s’hi veurà implicada, però vull que estigui sana i estàlvia el màxim de temps possible. 




			—¿Hi ha alguna relació entre l’assumpte de Lord Asriel i la nova iniciativa del Tribunal Consistorial de Disciplina? ¿Com es diu... la Junta d’Oblació? 




			—¿Lord Asriel? No, no, ni de bon tros. La Junta d’Oblació tampoc no ha de donar compte al Tribunal Consistorial. És una iniciativa  privada.  La  dirigeix  algú  que  no  té  gens  d’estimació per Lord Asriel. Quan penso que em trobo entre tots dos, Charles, començo a tremolar. 




			El bibliotecari va guardar silenci. Des que el papa Joan Calví havia traslladat la seu papal a Ginebra i havia instituït el Tribunal Consistorial de Disciplina, el poder de l’Església era absolut en tots els àmbits de la vida. El papat es va abolir després de la mort de Calví i va ser substituït per una teranyina de tribunals, col·legis i consells coneguda amb el nom de Magisteri. Aquestes  institucions  no  sempre  estaven  unides  i  de  vegades fins i tot hi havia rivalitat entre elles. Durant bona part del segle  passat,  la  més  poderosa  havia  estat  el  Col·legi  de  Bisbes, però durant els últims anys el seu lloc l’havia ocupat el Tribunal Consistorial de Disciplina, que era l’organisme de l’Església més actiu i més temut. 




			Era gairebé impossible que sorgissin institucions independents sota els auspicis d’un altre sector del Magisteri, però la Junta d’Oblació, a la qual s’havia referit el bibliotecari, n’era una. El bibliotecari no en sabia gaires coses, però les que havia sentit el repugnaven i l’aterrien. Per això va entendre l’angoixa que sentia el rector. 




			—El professor Palmerian ha mencionat un nom —va dir el bibliotecari al cap d’una estona—. ¿Barnard-Stokes? ¿Què és l’assumpte Barnard-Stokes? 




			—Ai,  Charles,  aquest  no  és  el  nostre  terreny...  Al  meu entendre, la Santa Església ens ensenya que hi ha dos mons: el món de tot el que veiem, sentim i toquem, i un altre món, el món espiritual del cel i l’infern. Barnard i Stokes eren dos... No sé com descriure’ls... Eren dos teòlegs «renegats» que postulaven l’existència de molts altres mons com aquest, mons materials i pecaminosos que no eren ni el cel ni l’infern. Són molt a prop, però són invisibles i inabastables. Evidentment, la Santa Església va condemnar una heretgia tan abominable i Barnard i  Stokes  es  van  veure  obligats  a  guardar  silenci.  Però,  per desgràcia per al Magisteri, sembla que han trobat arguments matemàtics que corroboren la teoria dels altres mons. Jo no els he estudiat, però el catedràtic de Cassington m’ha dit que són del tot versemblants. 




			—I Lord Asriel té imatges d’un d’aquests altres mons —va dir el bibliotecari—. I nosaltres li hem donat diners perquè els vagi a buscar. Ja ho entenc. 




			—Exacte. La Junta d’Oblació i els influents protectors que li fan costat es pensaran que el Jordan College és un planter d’heretges. I jo, Charles, m’he d’esforçar a mantenir l’equilibri entre el Tribunal Consistorial i la Junta d’Oblació. I mentrestant la nena es va fent gran. No se n’oblidaran pas, d’ella. S’hi hauria vist implicada tard o d’hora, però ara ens la prendran tant si vull protegir-la com si no. 




			—Per l’amor de Déu! ¿Qui l’hi ha dit això? ¿L’aletiòmetre? 




			—Sí. La Lyra ha de tenir un paper molt important en tot això. Però, curiosament, l’ha de tenir sense adonar-se del que fa. No pot rebre cap mena d’ajuda, i si el meu pla del tokay hagués  funcionat,  hauria  estat  segura  durant  una  mica  més  de temps. M’hauria estimat més estalviar-li un viatge al nord. Tant de bo l’hi pogués explicar tot... 




			—No l’escoltaria —va dir el bibliotecari—. La conec massa bé. Quan mires d’explicar-li alguna cosa seriosa, fa veure que t’escolta durant cinc minuts i llavors es comença a impacientar. I si una mica més tard li demanes què has dit, no recorda res. 




			—Però si li parlés de la Pols, ¿no creus que pararia atenció? 




			El bibliotecari va emetre un so que indicava que era força improbable. 




			—¿Per què ho hauria de fer? —va dir—. ¿Per què li hauria d’interessar a una  criatura irreflexiva un enigma  teològic tan remot? 




			—Perquè té relació amb el que haurà de viure. Fins i tot viurà una gran traïció. 




			—¿Qui la trairà? 




			—Ningú. Per desgràcia la traïdora serà ella i arran d’això viurà una experiència terrible. Evidentment, ella no ho ha de saber, tot i que no hi ha cap motiu pel qual no pugui assabentar-se del problema de la Pols. Potser vas errat, Charles. Potser s’ho prendria amb interès si algú l’hi expliqués d’una manera senzilla. Fins i tot li podria servir més endavant. Si més no, m’ajudaria a sentir-me menys angoixat per ella. 




			—Angoixar-se pels joves és l’obligació dels vells —va dir el bibliotecari—. I l’obligació dels joves és menysprear l’angoixa dels vells. 




			Van seure una estona i llavors es van separar, perquè era tard, eren grans i se sentien angoixats. 
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EL JORDAN DE LA LYRA 




			 




			El Jordan era el college més distingit i sumptuós de tot Oxford. Potser també era el més gran, però aquest fet no es podia afirmar amb seguretat. Els edificis, que s’agrupaven al voltant de tres patis irregulars, dataven de tots els períodes des del començament de l’edat mitjana fins a mitjan segle XVIII. No s’hi observava cap mena de planificació; havia anat creixent de mica en mica, el passat i el present se sobreposaven a tots els racons i l’efecte final era d’una magnificència desgavellada i sòrdida. Sempre hi havia alguna part a punt d’esfondrar-se i, durant cinc generacions, la mateixa família, els Parslow, hi havien treballat amb dedicació exclusiva com a paletes i obrers. L’actual senyor Parslow ensenyava l’ofici al seu fill; tots dos, amb l’ajut de tres treballadors,  s’enfilaven  com  termites  diligents  a  les  bastides que havien alçat al racó de la biblioteca, o a la teulada de la capella, i hi pujaven blocs flamants de pedra, rotlles lluents de plom o bigues de fusta. 




			El college tenia granges i propietats a tot Bretània. Es deia que podies anar caminant d’Oxford a Bristol en un sentit i a Londres en l’altre sense deixar mai de trepitjar terres del Jordan. A totes les regions del regne hi havia empreses de tints, forns de maons, boscos i fàbriques de material atòmic que pagaven un arrendament al Jordan, i el primer dia del trimestre, el tresorer i els seus ajudants sumaven la recaptació, en comunicaven el total al Concili i encarregaven un parell de cignes per celebrar-ho. Una part dels diners es reinvertia (el Concili havia acabat de donar llum verda a la compra d’un edifici d’oficines a Manchester) i amb la resta es pagaven els modestos estipendis dels erudits i els sous dels criats (així com els Parslow i si fa no fa una dotzena de famílies d’artesans i comerciants que estaven al servei del college). A més a més, s’havia d’abastir el celler, comprar llibres i ambarògrafs per a la immensa biblioteca, que ocupava una banda del pati Melrose i s’estenia, com una llodriguera, per diversos pisos sota terra, i equipar la capella amb els aparells filosòfics més moderns. 




			Era important que la capella estigués al dia perquè, com a centre de teologia experimental, el Jordan College no tenia rival ni a Europa ni a Nova França. Això és tot el que la Lyra sabia. Estava orgullosa de l’excel·lència del college on vivia i li agradava vantar-se’n davant la colla de brètols i pillastres amb qui solia jugar a tocar del canal i als Claybeds. També menyspreava els erudits i els eminents professors d’arreu que visitaven el college; el fet de no pertànyer al Jordan suposava de manera  automàtica  que  aquella  colla  d’infeliços  sabien  menys coses que l’alumne més modest del college. 




			Pel que feia a la teologia experimental, la Lyra en sabia tant com  els  pobres  pillastres.  Es  pensava  que  estava  relacionada amb la màgia, amb el moviment de les estrelles i els planetes i amb partícules minúscules de matèria, però en realitat no eren més que càbales. Era possible que les estrelles tinguessin daimonis com els humans i que la teologia experimental impliqués parlar amb ells. La Lyra s’imaginava el capellà parlant altivament, escoltant els comentaris dels daimonis de les estrelles i fent que sí amb el cap amb sensatesa o bé fent que no amb recança. En qualsevol cas, la Lyra no coneixia el contingut d’aquelles converses. 




			Val  a  dir  que  tot  allò  tampoc  no  li  interessava  gaire.  En molts aspectes la Lyra era una bàrbara. El que més li agradava era enfilar-se a les teulades del college amb en Roger, el nen de la cuina, que era el millor amic que tenia. També es divertia escopint pinyols de pruna als caps dels erudits, imitant els esgarips dels mussols darrere d’una finestra mentre feien classe, corrent pels carrers estrets, robant pomes al mercat o jugant a la guerra. De la mateixa manera que ella no coneixia els corrents polítics que s’amagaven sota els assumptes del college, els erudits tampoc no estaven al corrent del xup-xup d’aliances, enemistats, batalles i tractats en què es transformava la vida d’una nena a Oxford. És tan agradable veure els nens quan juguen! ¿Hi pot haver res més innocent i encantador? 




			En realitat, la Lyra i els seus companys es lliuraven a unes batalles mortals. En primer lloc, els nens d’un college (els criats joves, els fills dels criats i la Lyra) sempre estaven en guerra amb els d’un altre. Però aquesta enemistat es deixava de banda quan els nens de la ciutat atacaven algun alumne d’un college; aleshores, tots els colleges s’aliaven i s’enfrontaven als nens de la ciutat. Aquesta enemistat havia començat centenars d’anys enrere i era molt profunda i satisfactòria. 




			Però fins i tot aquesta rivalitat s’oblidava quan planava l’amenaça d’altres enemics. N’hi havia una que era perenne: els nens dels forns de maons que vivien al costat dels Claybeds, que eren detestats amb la mateixa intensitat tant pels nens dels colleges  com  pels  de  la  ciutat.  L’any  anterior,  després  que  la Lyra i els nens de la ciutat haguessin arribat a una treva, van atacar els nens dels forns de maons amb pedres d’argila dura i els van esfondrar el castell pastós que havien construït; en acabat, els van fer rodolar per sobre d’aquella substància enganxosa amb què es guanyaven la vida i al final tant els vencedors com els vençuts van acabar semblant un ramat de monstres d’argila histèrics. 




			L’altre enemic habitual depenia de l’estació de l’any. Les famílies gípcies, que vivien a les barques del canal, anaven i venien durant les fires de primavera i de tardor, i sempre estaven disposades a lluitar. Per damunt de totes, hi havia una família de gipcis, que solia amarrar a la zona de Jericó, amb la qual la Lyra estava enfrontada des del dia que va aprendre a llençar una pedra. L’última vegada que havien estat a Oxford, ella, en Roger i uns quants nens de la cuina del Jordan i el St. Michael’s els van parar una emboscada i els van bombardejar amb fang la barca, que els gipcis havien pintat amb colors llampants. Tota la família va sortir de l’embarcació i els va començar a empaitar; en aquell moment, l’esquadró de reserva que obeïa les ordres de la Lyra va abordar la barca, la va desamarrar, la va fer baixar riu avall i va interrompre el trànsit fluvial. Els companys de la Lyra van escorcollar la barca de cap a peus a la recerca del tap: la Lyra estava convençuda que hi havia un tap. Va assegurar a la tropa que si treien el tap la barca s’enfonsaria de seguida; però no el van trobar i van haver d’anar-se’n corrents quan els gipcis els van descobrir. Van fugir xops i orgullosos de la seva victòria a través dels carrerons de Jericó. 




			Aquest era el món de la Lyra, el món que la feia fruir. Ella, per damunt de tot, era grollera, cobdiciosa i una mica primitiva, tot i que sempre havia tingut la sensació que aquell no era el seu únic món, que una part d’ella també pertanyia a la majestuositat i al ritual del Jordan College, i que, en el fons, hi havia una relació entre ella i l’alt món de la política que representava Lord Asriel. De fet, s’aprofitava d’aquella idea per donar-se aires de grandesa i per dominar els altres pillets com una dèspota. Amb tot, mai no se li havia acudit investigar més coses sobre aquell fet. 




			Així, doncs, havia viscut la infantesa d’un gat mig salvatge. L’única alteració que afectava els seus dies es produïa en aquelles ocasions esporàdiques en què Lord Asriel visitava el college. L’arribada d’un oncle ric i poderós li permetia vanagloriar-se  d’alguna  cosa,  tot  i  que  aquell  acte  d’ostentació  tenia  un preu: que l’enxampés l’erudit més àgil i la conduís davant de la governanta, que la rentava, li posava un vestit net i l’acompanyava (proferint moltes amenaces) a la sala comuna dels superiors perquè prengués el te amb Lord Asriel. També hi estava convidat un grup dels erudits més il·lustres. La Lyra s’escarxofava en una butaca com si estigués amotinada fins que el rector l’obligava a dreçar-se; aleshores, mirava a tothom amb les celles corrugades fins que ni tan sols el capellà es podia aguantar el riure. 




			En aquelles visites tan difícils i protocol·làries sempre passava el mateix. Després de prendre el te, el rector i els altres erudits que hi havien estat convidats deixaven la Lyra i el seu oncle sols; llavors, ell li deia que es posés davant seu i que li expliqués el que havia après d’ençà de l’última visita. Ella murmurava  el  primer  que  li  venia  al  cap  sobre  geometria,  àrab, història  o  ambarologia  i  ell  reclinava  l’esquena,  recolzava  un colze sobre el genoll de la banda contrària i l’observava amb una mirada inescrutable fins que se li exhaurien les paraules. 




			L’any  anterior,  abans  que  hagués  començat  l’expedició  al nord, l’oncle li va dir: 




			—¿Què fas quan no estudies? 




			—Només jugo —va dir ella—. Pels volts del college. Només jugo. 




			—Ensenya’m les mans —va dir ell. 




			La Lyra va allargar les mans perquè les hi pogués inspeccionar. Lord Asriel les hi va agafar i les hi va girar per examinar-ne les ungles. Al costat de l’oncle, el seu daimoni jeia a la catifa com una esfinx, mentre remenava la cua de tant en tant i mirava la Lyra sense parpellejar. 




			—Brutes —va dir Lord Asriel apartant-li les mans d’una revolada—. ¿Que no et fan rentar en aquest lloc? 




			—Sí —va dir—. Però el capellà també porta les ungles brutes. Fins i tot més que les meves. 




			—Però ell és un home instruït. ¿Quina excusa tens tu? 




			—Me les dec haver embrutat després d’haver-me-les rentat. 




			—Vas molt bruta. ¿On vas a jugar? 




			El va mirar una mica desconfiada. Li semblava que enfilar-se a les teulades estava prohibit, malgrat que ningú no l’hi havia dit. 




			—A algunes habitacions velles —va dir finalment. 




			—¿I on més? 




			—Als Claybeds, de vegades. 




			—¿I...? 




			—A Jericó i a Port Meadow. 




			—¿Enlloc més? 




			—No. 




			—Ets una mentidera. Ahir et vaig veure a la teulada. 




			La Lyra es va mossegar el llavi i no va dir res. Ell li va fer un somriure irònic. 




			—De manera que també jugues a la teulada —va continuar Lord Asriel—. ¿Has entrat mai a la biblioteca? 




			—No, però un dia vaig trobar una gralla a la teulada de la biblioteca —va dir ella. 




			—¿De veritat? ¿La vas agafar? 




			—Tenia  una  pota  malferida.  Jo  la  volia  matar  i  rostir-la, però en Roger em va dir que la podíem salvar. Li vam donar sobres de menjar i una mica de vi, es va trobar més bé i se’n va anar volant. 




			—¿Qui és en Roger? 




			—El meu amic. El nen de la cuina. 




			—Ja ho entenc. Així, heu recorregut tota la teulada. 




			—Tota no. Per arribar a l’Edifici Sheldon has de saltar des de la Torre del Pelegrí. Allà hi ha un celobert, però encara sóc massa baixa per arribar-hi. 




			—O sigui que has passejat per totes les teulades excepte la de l’Edifici Sheldon... ¿Has estat sota terra? 




			—¿Sota terra? 




			—Hi ha tant college sota terra com a sobre. Em sorprèn que no ho hagis descobert. Bé, me n’he d’anar de seguida. Fas bona cara. Té. 




			Va furgar dins de la butxaca, en va treure un grapat de monedes i va donar cinc dòlars d’or a la Lyra. 




			—¿T’han ensenyat a donar les gràcies? —va preguntar Lord Asriel. 




			—Gràcies —va murmurar ella. 




			—¿Creus el rector? 




			—Sí. 




			—¿I respectes els erudits? 




			—Sí. 




			El daimoni de Lord Asriel va riure en veu baixa. Com que era la primera vegada que el sentia, la Lyra es va enrojolar. 




			—Vés a jugar —va dir Lord Asriel. 




			La Lyra es va girar i va córrer alleujada cap a la porta, on es va recordar de tombar-se i va deixar anar un «adéu». 




			 




			La vida de la Lyra sempre havia estat així, fins que va decidir amagar-se a la sala reservada i va sentir la paraula Pols per primer cop. 




			Evidentment, el bibliotecari es va equivocar de mig a mig quan va dir al rector que aquella qüestió no interessaria la Lyra. En aquell moment estava disposada a parar l’orella a qualsevol persona que li expliqués alguna cosa sobre la Pols. Durant els mesos següents en sentiria a parlar molt i acabaria convertint-se  en  la  persona  que  més  coses  en  sabia  a  tot  el  món.  Però, mentrestant, encara l’envoltava la vida majestuosa del Jordan. 




			A més a més, l’amoïnava una altra cosa. Feia setmanes que un rumor circulava pels carrers; era un rumor que provocava la rialla en els uns i el silenci en els altres, de la mateixa manera que n’hi ha que es mofen dels fantasmes i n’hi ha que els temen. Sense cap motiu aparent, havien començat a desaparèixer nens. 




			 




			La cosa va anar així: 




			A l’est, al llarg de la gran avinguda del riu Isis, atapeït de lentes gavarres plenes de maons, de barcasses que duien asfalt i de barques carregades de blat de moro, molt més enllà de Henley i Maidenhead, fins a Teddington, on arriba la marea de l’Oceà Germànic, i fins i tot més avall, a Mortlake, un cop deixada enrere la casa del doctor Dee, el gran mag, i després de Falkeshall, on s’estenen jardins preciosos amb fonts i estendards de dia i fanalets  als  arbres  i  focs  d’artifici  de  nit;  passat  el  palau  de White Hall, on el rei presideix cada setmana el Consell d’Estat, i la Torre Shot, que desprèn un plugim interminable de plom fos en tines d’aigua enterbolida, i encara més avall, on el riu, ample i brut, descriu una gran corba cap al sud. 




			El lloc en qüestió es diu Limehouse i és on es troba el nen que està a punt de desaparèixer. 




			Es diu Tony Makarios. La seva mare es pensa que té nou anys, però no té gaire bona memòria: la beguda l’hi ha deteriorat. Potser en té vuit, o deu. Té un cognom grec, però igual que l’edat, aquesta dada també és una conjectura de la mare. De fet, sembla més xinès que grec, i també té alguns trets irlandesos, skraelings i lascars per part de mare. En Tony no és gaire espavilat, però té una mena de tendresa graponera que de vegades l’empeny a fer una abraçada igual de graponera a la seva mare o a plantar-li un petó enganxós a la galta. Normalment, la pobra dona va massa beguda per prendre la iniciativa, però, un cop s’adona del que passa, sol reaccionar amb afecte. 




			En aquests moments en Tony deambula pel mercat de Pie Street. Té gana. Comença a fosquejar i a casa no li donaran menjar. A la butxaca porta un xíling que li ha donat un soldat per dur un missatge a la seva xicota, però en Tony no se’l gastarà en menjar perquè sempre en pot aconseguir a canvi de res. 




			Així, doncs, vagareja pel mercat entre parades de roba vella, endevinaires, fruiters i el venedor de peix fregit, mentre el seu daimoni, que ha adoptat la forma d’un pardal, controla la situació repenjat a la seva espatlla. Quan una venedora i el seu daimoni miren cap a una altra direcció, se sent un refilet animat, en Tony allarga la mà i, en un tres i no res, s’amaga una poma sota la camisa baldera que porta, a més d’un parell de nous i, per acabar-ho d’arrodonir, una empanada calenta. La venedora el veu, crida i el seu daimoni, que és un gat, salta. Però el pardal s’ha enlairat i en Tony ja ha fugit carrer avall. L’acompanyen insults i malediccions, però aviat els deixa enrere. S’atura a l’escalinata de l’oratori de Santa Caterina, on s’asseu i agafa el seu premi vaporós i malmès, que li deixa un rastre de salsa a la camisa. 




			Algú l’està observant. És una senyora amb un vestit de pell de guineu llarg, groc i vermellós, una dona jove i atractiva amb uns cabells foscos que brillen delicadament sota l’ombra de la caputxa folrada de pell. És dreta a l’entrada de l’oratori, mitja dotzena de graons més amunt d’on és ell. Potser s’ha acabat la missa perquè hi ha llum a la porta que té al darrere, se sent un orgue i la dona sosté un breviari decorat amb pedreria. 




			En Tony no és conscient de la situació. La seva cara satisfeta es concentra en l’empanada, torça els dits dels peus cap endins, n’ajunta les plantes descalces, seu, mastega, engoleix i el seu daimoni es transforma en un ratolí que es neteja els bigotis. 




			El daimoni de la dona surt de darrere de l’abric de pell que porta. És un mico, però no és un mico qualsevol: té el pèl llarg i sedós, i d’un daurat intens i brillant. Baixa els graons amb uns moviments  sinuosos,  s’acosta  al  nen  i  s’asseu  un  graó  més amunt. 




			El ratolí pressent alguna cosa, es torna a convertir en pardal, gira el cap i fa un o dos saltirons. 




			El mico observa el pardal; el pardal observa el mico. 




			El mico allarga el braç. Té una mà petita i negra i unes ungles que semblen urpes perfectament afilades, i fa uns gestos gentils i temptadors. El pardal no se’n pot estar. S’hi apropa fent saltirons i, després d’un batre d’ales molt breu, vola fins a la mà del mico. 




			El mico l’aixeca i li clava la mirada; després es posa dret i, amb un caminar oscil·lant, el porta cap a la dona, que ajup el cap perfumat i xiuxiueja alguna cosa. 




			Aleshores en Tony es gira, però ja no hi pot fer res. 




			—Ràtter! —crida esglaiat i amb la boca plena. 




			El pardal deixa anar un piulet. No deu córrer cap perill. En Tony s’empassa el que té a la boca i els mira fixament. 




			—Hola —diu la dona atractiva—. ¿Com et dius? 




			—Tony. 




			—¿I on vius, Tony? 




			—A Clarice Walk. 




			—¿De què és l’empanada? 




			—De vedella. 




			—¿T’agrada el xocolatel? 




			—Sí! 




			—Doncs resulta que tinc molt xocolatel i no me’l puc acabar. ¿Vols venir amb mi i m’ajudes a acabar-lo? 




			Està perdut. Ho ha començat a estar tan bon punt el seu daimoni poca-solta ha aterrat a la mà del mico. Segueix la dona jove i el mico daurat per Denmark Street, el moll Hangman i l’escalinata del rei Jordi, fins que arriben a una porteta verda, al costat d’un magatzem força alt. La dona truca a la porta i s’obre al cap d’un moment; entren i la porta es tanca. En Tony ja no en sortirà, almenys per aquella porta, i no veurà la mare mai més. La pobra borratxa es pensarà que el fill se li ha escapat, i cada cop que el recordi, es pensarà que va fugir per culpa seva i plorarà com una magdalena. 




			 




			El petit Tony Makarios no va ser l’únic nen que va raptar la dona del mico daurat. Al celler del magatzem, en Tony en va trobar una dotzena més. Hi havia nens i nenes, dels quals cap no devia tenir més de dotze anys. Com que, si fa no fa, tots havien viscut una vida semblant a la seva, no n’hi havia cap que sabés l’edat que tenia. Però en Tony no es va adonar que tenien una característica comuna: en aquell celler humit i calorós ningú no havia arribat a la pubertat. 




			Aquella dona tan amable el va observar mentre s’asseia en un banc, es repenjava contra la paret i una criada silenciosa li servia  una  tassa  de  xocolatel  d’un  pot  que  reposava  damunt d’un fogonet. En Tony es va cruspir la resta de l’empanada i va beure el licor dolç i calent sense parar gaire atenció al seu voltant. Tot el que l’envoltava tampoc no li va fer gaire cas, perquè era massa petit per ser una amenaça i massa apàtic per convertir-se en una víctima que oferís algun tipus de satisfacció. 




			Va ser un altre nen el que va formular la pregunta més òbvia. 




			—Ei, senyora! ¿Per què ens té aquí dins? 




			Era un brètol d’aparença dura; tenia una taca fosca de xocolatel al llavi superior i el seu daimoni era una rata negra i esprimatxada.  La  dona  era  a  prop  de  la  porta  parlant  amb  un home corpulent que semblava un capità de vaixell, i quan es va girar  per  contestar,  va  mostrar  un  aspecte  tan  angelical  sota aquella llum de nafta que tots els nens van callar. 




			—Necessitem la vostra ajuda —va dir—. ¿Oi que no us sap greu ajudar-nos? 




			Ningú no va dir res, però tot d’una es van sentir intimidats. No  havien  vist  mai  una  dona  com  aquella;  era  tan  refinada, dolça i amable que se sentien afortunats de manera immerescuda. Haurien acceptat de bon grat tot el que els proposés només per gaudir de la seva companyia una mica més. 




			Els va explicar que farien un viatge. Els va dir que els proporcionaria  bon  menjar  i  roba  d’abric,  i  que  els  que  ho  volguessin podrien escriure a les famílies per comunicar-los que estaven sans i estalvis. El capità Magnusson els acompanyaria al seu vaixell molt aviat i, quan la marea fos favorable, salparien cap al nord. 




			Els que volien enviar un missatge a casa de seguida es van asseure al voltant de la dona, que va començar a redactar tot el que els nens li dictaven. Després d’haver-los deixat gargotejar una x a la part inferior dels fulls, els va ficar en uns sobres perfumats i hi va escriure les adreces que li van dir. A en Tony li hauria agradat enviar alguna cosa a la mare, però coneixia a la perfecció els seus dots de lectora i va optar per no fer-ho. Amb tot, va estirar la màniga folrada amb pell de guineu de la dona i li va murmurar que li agradaria explicar a la mare tot allò del viatge; ella va acostar el cap al cos pudent del marrec, va parar l’orella per sentir-lo millor, li va acariciar la testa i, fent gala de la seva generositat, li va prometre que enviaria el missatge ella mateixa. 




			Els nens es van aplegar al seu voltant per dir-li adéu. El mico daurat va acariciar tots els daimonis dels nens, que van tocar la pell de guineu perquè els donés bona sort, o potser per empeltar-se de la força, l’esperança i la bondat de la dona. Llavors, els va dir adéu i els va deixar sota la custòdia del capità valent, que els va fer pujar en una barca de vapor que surava al moll. El cel era fosc i el riu, una massa de llums centellejants. La dona es va quedar dreta al moll i els va dir adéu amb la mà fins que no els va poder distingir les cares. 




			Aleshores, va tornar a entrar al magatzem amb el mico còmodament instal·lat al pit i, abans d’allunyar-se del camí per on havia vingut, va llençar el grapat de cartes al foc. 




			 




			Atraure els nens dels barris pobres no era gaire complicat, però al final la gent es va adonar del que passava i la policia, que no mostrava gaire interès pel cas, es va veure obligada a actuar. Els embruixos van cessar durant un temps. De totes maneres, el rumor s’havia començat a propagar i, de mica en mica, va créixer i es va escampar encara més, i quan al cap d’un temps van desaparèixer nens a Norwich, més tard a Sheffield i després a Manchester, la gent d’aquelles contrades, que havien sentit a parlar de les altres desaparicions, van afegir les seves a la història i el fet va adquirir molta més importància. 




			D’aquesta manera va néixer la llegenda segons la qual un grup de bruixes i bruixots feien desaparèixer els nens com per art d’encantament. N’hi havia que asseguraven que la cap de l’organització era una dona molt atractiva, uns altres deien que era un home alt amb els ulls vermells i una tercera versió parlava d’un jove graciós que cantava cançons a les víctimes, que el seguien com xais. 




			Pel que feia al lloc on portaven els nens desapareguts, no hi havia  dues  històries  que  coincidissin.  N’hi  havia  que  estaven convençuts que els duien a l’infern, sota terra, al país de les fades. Uns altres deien que els portaven a una granja, on se’ls engreixava amb el propòsit de menjar-se’ls. També n’hi havia que asseguraven que els venien com a esclaus als tàrtars més rics... Tot eren coses d’aquest estil. 




			Però si hi havia una cosa en què tothom coincidia, era en el nom  d’aquells  segrestadors  invisibles.  N’havien  de  tenir  un perquè, si no, no se’n podia parlar, cosa que per a uns quants era un plaer (sobretot si estaves ben arrecerat a casa o residies al Jordan College). El nom que més sonava per denominar-los, sense que ningú no sabés per què, era el de Devoradors. 




			—Si sortiu fins tard us enxamparan els Devoradors! 




			—El meu cosí, que viu a Northampton, coneix una dona el fill de la qual va ser raptat pels Devoradors. 




			—Els Devoradors han estat a Stratford. Diuen que vénen cap al sud! 




			 




			També van passar coses inevitables: 




			—Juguem a nens i a Devoradors! 




			Aquesta proposta la va adreçar la Lyra a en Roger, el nen de la cuina del Jordan College, que l’hauria seguida fins a la fi del món. 




			—¿Com s’hi juga? 




			—Tu t’amagues i quan jo et trobo et tallo a trossets, com fan els Devoradors. 




			—No saps pas què fan els Devoradors. Potser no ho fan, això. 




			—Et fan por —va dir ella—. Se’t nota. 




			—Mentida. Per començar, no estic segur que existeixin. 




			—Doncs jo sí —va dir amb decisió—. Però tampoc no em fan por. Faria el mateix que va fer el meu oncle l’última vegada que va venir. Jo el vaig veure. Un dels convidats que era a la sala reservada era un mal educat, i el meu oncle li va clavar una mirada de les seves i l’home es va quedar glaçat, sense saber què dir. Vaig veure com li sortia escuma i saliva per la boca. 




			—Au va —va dir en Roger amb incredulitat—. A la cuina ningú no ha comentat res d’això. A més a més, tu no pots entrar a la sala reservada. 




			—És que no se sap. ¿Com vols que expliquin una cosa com aquesta als criats? Et juro que he entrat a la sala reservada i, a més a més, el meu oncle sempre fa aquestes coses. Una vegada els tàrtars el van empresonar i també els ho va fer. El van lligar i, quan estaven a punt d’arrencar-li els budells, va llançar una de les seves mirades al primer home que s’hi va acostar amb un ganivet i l’home va caure a terra mort. Llavors, s’hi va acostar un altre i el meu oncle va tornar a fer el mateix, fins que al final només en va quedar un. El meu oncle li va dir que el deixaria viure si el deslligava i l’home el va deslligar, però el meu oncle el va matar igualment perquè aprengués la lliçó. 




			A en Roger li va semblar que eren més creïbles les històries dels Devoradors que no pas allò, però va trobar que era una història massa bona per desaprofitar-la, de manera que van jugar  a  representar-la  i,  per  torns,  van  interpretar  el  paper  de Lord Asriel i el del tàrtar moribund i van fer servir sidral per fer escuma. 




			Però aquell joc només era per passar l’estona. La Lyra va aprofitar el joc dels Devoradors per ensibornar en Roger i fer-lo baixar al celler, on van entrar gràcies al joc de claus de recanvi del majordom. Van recórrer de quatre grapes les grans cambres on, sota les teranyines d’antany, reposaven els tokay, els canary, els borgonyes i els brantwijn del college. Damunt seu s’alçaven antics arcs de pedra, sostinguts per uns pilars que tenien el gruix de deu arbres junts. Les lloses que trepitjaven eren irregulars i als prestatges de tots els costats s’arrengleraven ampolles i bótes. Era fascinant. Així que van haver oblidat els Devoradors, els dos nens van travessar l’indret de puntetes sostenint una espelma amb els dits tremolosos i escodrinyant els racons més foscos. Dins el cap de la Lyra només hi havia una pregunta: ¿quin gust tenia el vi? 




			Era una pregunta fàcil de respondre. La Lyra, sense fer cas de les protestes acalorades d’en Roger, va agafar l’ampolla més vella, la més torta, la més verda, i, com que no tenia res per llevar-ne el tap, li va trencar el coll. Ajupits al racó més allunyat, van començar a xarrupar el licor carmesí i embriagador amb ganes de saber quan estarien borratxos i com ho descobririen. La Lyra no va trobar que tingués un gust gaire bo, però va haver de reconèixer que era sublim i ple de subtilesa. De totes maneres,  la  imatge  més  divertida  l’oferien  els  dos  daimonis, que cada vegada semblaven més desconcertats; tan aviat s’entrebancaven o reien sense solta ni volta, com es transformaven en gàrgoles i cadascun s’esforçava per ser més lleig que l’altre. 
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